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Ilynicuk: kewpie doll, baby doll, cutie

February in Russia is the start of the great Month of Love.

First we have Jlenb cBsiToro BanenTuHa (Valentine’s Day), a holiday much reviled by Russian
officialdom as being “uy>knbivt Hamel Tpagurun’’ (alien to our tradition) and much beloved
by many non-official Russians as a chance to shake off the cold and darkness of mid-winter
to celebrate romance.

The flowers aren’t even wilted when it’s another love fest, this time Jleus 3amuTHMKA
OteuectBa (Defender of the Fatherland Day), aka Men’s Day, on Feb. 23. On this day women
fete the men in their lives — even more than usual, if that’s possible.

And then the tables are turned on March 8, Me>KRnyHapogHBIN sKeHCKUM feHb (International
Women’s Day), a rather dreadful Soviet holiday that morphed into a mix of Mother’s Day,
Sweetheart’s Day, Secretary’s Day, and Grandmother’s Day all wrapped into one big bouquet
of outrageously expensive flowers.

And then, before you know it, it’s spring.

To get you in shape for this marathon of romance, I thought it might be useful to go through a
basic primer of Russian endearments.

Because when it comes to love, the Russian language is just spectacular.

The first thing you have to master is a variety of endings to add to your beloved’s name. Think
—Ka, —UK Or —€K, -eHbKa, -euKa, —yJIsl, —VIIIKa, -UIIIKa, just to name a few basic endings.
You can also mix and match. So your boyfriend Anexkcauzp (Alexander) is Carrta, CamieHbKa,
CamyHs, Camryns, CamryneHbKa and so on. And your girlfriend Enena (Yelena) is JleHa,
JleHOUKa, JleHycs, JIeHOK, AjléHa, AlléHKa, AJIéHYIIKa, AJTIéHOUKa, and sometimes even JIéns,
JIéneuka, Emnroinia, or Enmtocs.

Once you’ve got that down, it’s time to move on to magical Russian world of endearments,
where somehow being called a paw or a crocodile can make your head spin and your knees


https://www.themoscowtimes.com/author/michele-a-berdys-the-words-worth

turn to jelly.

First there are the general expressions of love, devotion, admiration and so on. You might call
your significant other PagocTb Mosi (My Joy); PogHoti/PonHas (darling — one very dear to
your heart — and offshoots PogHynuk, Pogaynuuka; Jlrooumeiii/JIrobumast (Beloved);
JIro60BBb Mos1 (My Love); Munbiit/Muiast (Sweetheart) and offshoots Muaiika, MusaHs;
Ioporovi/Joporas (Dear) and Joporyiiia; Xoporruii/Xoporiasi (Goodie), which means both
good and beautiful, and offshoots like Xopomienskasi, which is generally Gorgeous;
Yynecubiii/YygecHass (Marvelous) and Yymo (Miracle); VmHBIV/VMHast (Smartie) and
offshoots Ymuuiia, VMumnuka; Cuactbe Moe (My Happiness); Obasika (Charmer).

Then there are words of love that invoke body parts and other precious treasures. But in a nice
way. So far no one calls their sweetheart “My Little Spleen.” But your beloved might be Jymia
mosi (My Soul), Ceppriie moé or Ceppeuro (My Heart); [IparorieHHbIN (Precious); or
BpunnuadToBas (Diamond).

Or you can take the high, high, high road and compare your beloved to a summer’s day (or
cloud) and heavenly beings: Bo>kecTBeHHas (Divine); Auren or Aurenodek (Angel); AtionnoH
(Apollo); HebecHasi (Heavenly); IlapeBHa or Ilapuiia (My Queen); JIyuuk (Sunray); O61auro
(Little Cloud); Conmnue or ConmHbIIIKO (Sunny, Sunshine).

Fruits and berries. They’re sweet and soft and delicious — get it? Just like your main squeeze.
You can call your husband ITepcuxk (Peach) or CtagocTs, Ctagruii (Sweetness, Sweetie). Your
wife might be Bumenka (Cherry) or KnybHuuka (Strawberry).

You might also highlight one of your beloved’s most charming features. If hubby has a soft,
cozy belly, he might be Kapany3uxk (Chubbykins), ITy3uk or Ily3aTuk (Tubby). If your wife has
a smile that lights up the room, she can be Viri6amika (Smiley).

But the best words of endearment are baby animals. First of all, JTarmoura (Little Paw) because
there is nothing sweeter than a soft, little, pink and furry baby animal paw. Then a lot of cats
for both men and women: Kuca, Kucka, Kucyns, or Kotux (Kitty cat) or KoTréHor and
KoTénouexk (Kitten). You can also call your honey Myp3uinka, Myp3uk, MypKa, or MypJibIKa,
names dreamed up by a Russian translator for Canadian fictional beings called Brownies.
Think: cute, elf-like, cuddly creatures.

Bunnies. Oh, everyone is a bunny wabbit: 3aHbKa, 3aiika, 3aliuoHoR. My favorite bunny
endearment is 3ass — someone so soft and sweet you can’t end with a consonant at all.

Your significant other might also be Ocnuk (Baby Donkey); CnonéHoxk (Baby Elephant); Turp,
Turpynuk, Turpéusim (big and little Tigers); ['ony6ka, ['onybouek, ['onydyiika (varieties of
Pigeons, who coo so pleasingly); MeimoHoK, MbimoHouek (Little Mouse); JIMCEHOK,
JIucéHouek, JIncka, JIncoHbKa (Foxy); or even KporogunbuuK (Little Crocodile), BeremoTuk
(Little Rhino), and JIpakomreuka (Little Dragon).

Or just I[lymucTtuk (Fuzzy).

When you run out of animals, you can just use a combination of letters that just sound soft
and fuzzy and sweet even if they don’t mean anything, like Bapabycux.



If you want, you can add sweet rhyming additions to the already sweetie-pie nicknames.
Cepreii is Cepéska or Cepéyka- Eskuk (Sergei-Hedgehog) or just plain Eskuk (Hedgehog).
AHpipel is AHIpIOIIIKa Or AHApIONIKA-ayIiKa (Andrei-sweetheart, literally “soul”).
JTropmuna is JItocst and then JTrocsi-moporymia (dearest Lyusya). Iapbs is Jamia and in
moments of tenderness — JJameyka-nanouka (Dasha my little soft paw). You get the idea.

This is, of course, only an introduction to the extraordinary art of Russian sweet nothings.
You’ve got your whole, sweet, adorable, itsy-bitsy, fuzzy-wuzzy life of sweetness

ahead. Michele A. Berdy is a Moscow-based translator and interpreter, author of “The Russian
Word’s Worth,” a collection of her columns. Follow her on Twitter @MicheleBerdy.
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